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COMMISSIONS COMMISSIONS

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

NOTICE NO. HA-97-010 AVIS No HA-97-010

Appeals Appels

The Canadian International Trade Tribunal will hold public
hearings to consider the appeals listed hereunder. The hearings
will be held beginning at 9:30 a.m., in the Tribunal’s hearing
room, Standard Life Centre, 18th Floor, 333 Laurier Avenue W,
Ottawa, Ontario K1A 0G7. Interested persons planning to attend
should contact the Tribunal at (613) 991-5767 for further infor-
mation and to ensure that the hearings will be held as scheduled.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur tiendra des au-
diences publiques afin d’entendre les appels mentionnés ci-
dessous. Les audiences débuteront à 9 h 30 et auront lieu dans la
salle d’audience du Tribunal, Standard Life Centre, 18e étage,
333, avenue Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7. Les per-
sonnes intéressées qui ont l’intention d’assister aux audiences
doivent s’adresser au Tribunal en composant le (613) 991-5767 si
elles désirent plus de renseignements ou si elles veulent confirmer
la date des audiences.

Softwood Lumber Products Export Charge Act Loi sur le droit à l’exportation de produits de bois d’œuvre

Appellant v. Respondent (Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le ministre du Revenu national)

December 1997 Décembre 1997

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

1 AP-96-206
AP-97-093
AP-97-094

Wildwood Forest Products Inc.
Section 10

1 AP-96-206
AP-97-093
AP-97-094

Wildwood Forest Products Inc.
Article 10

Excise Tax Act Loi sur la taxe d’accise

Appellant v. Respondent (Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le ministre du Revenu national)

December 1997 Décembre 1997

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

11 AP-97-027 North American Watch of Canada Ltd.
Section 23

11 AP-97-027 North American Watch of Canada Ltd.
Article 23

Customs Act Loi sur les douanes

Appellant v. Respondent (Deputy Minister of National Revenue) Appelant c. intimé (le sous-ministre du Revenu national)

December 1997 Décembre 1997

Date
Appeal
Number Appellant Date

Numéro
d’appel Appelant

4 AP-97-011
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue

Appellant:
Respondent:

Asea Brown Boveri Inc.
Incomplete capacitors
February 22 to June 7, 1993

9032.89.20 and Code 2101
8532.25.00

4 AP-97-011
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige

Appelant :
Intimé :

Asea Brown Boveri Inc.
Condensateurs incomplets
Du 22 février au 7 juin 1993

9032.89.20 et code 2101
8532.25.00

8 AP-97-010
Goods in Issue:
Dates of Entry:
Tariff Items at Issue

Appellant:
Respondent:

Hilary’s Distribution Ltd.
Kwai Standardized Garlic Tablets
July 17, 1995, to May 13, 1996

3004.90.99
2106.90.99

8 AP-97-010
Marchandises en litige :
Dates d’entrée :
Numéros tarifaires en litige

Appelant :
Intimé :

Hilary’s Distribution Ltd.
Comprimés d’ail normalisés Kwai
Du 17 juillet 1995 au 13 mai 1996

3004.90.99
2106.90.99

9 AP-97-012
Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue

Appellant:
Respondent:

General Mills Canada Inc.
Fruit Roll-Ups
November 13, 1995

2008.99.99
1704.90.90

9 AP-97-012
Marchandises en litige :
Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige

Appelant :
Intimé :

General Mills Canada Inc.
Roulés aux fruits
Le 13 novembre 1995

2008.99.99
1704.90.90

10 AP-97-013
Goods in Issue:
Date of Entry:
Tariff Items at Issue

Appellant:
Respondent:

General Mills Canada Inc.
Granola bars
April 6, 1995

1905.40.99
1904.10.90

10 AP-97-013
Marchandises en litige :
Date d’entrée :
Numéros tarifaires en litige

Appelant :
Intimé :

General Mills Canada Inc.
Barres (granola)
Le 6 avril 1995

1905.40.99
1904.10.90

November 6, 1997 Le 6 novembre 1997

By Order of the Tribunal

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Par ordre du Tribunal

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[46-1-o] [46-1-o]
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CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXT ÉRIEUR

NOTICE OF EXPIRY AVIS D’EXPIRATION

Textile Tariff Relief Order Concerning 100 Percent Polyester
Herringbone Woven Fabric

Décret d’allégement tarifaire sur les textiles concernant les tissus
à armure sergé en polyester à 100 p. 100

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
hereby gives notice that the tariff relief order (Code 4242) made
on July 26, 1995, to implement the Tribunal’s recommendation to
the Minister of Finance in Request No. TR-94-005 (Hemisphere
Productions Inc.), concerning “woven fabric, pointed twill weave,
solely of polyester filament yarns measuring 155 decitex or more,
with a twist of 960 or more turns per metre, having in the
warp 157 or more yarns per 10 cm, and in the weft 315 or more
yarns per 10 cm, of tariff item No. 5407.60.90, for use in the
manufacture of women’s apparel,” is scheduled to expire on Ju-
ly 25, 1998 (Expiry No. TE-97-002). Under the Minister of Fi-
nance’s standing reference, the duty relief provided by Code 4242
will cease unless the Tribunal issues a recommendation that tariff
relief is still warranted and a tariff relief order is made by the
government. A review will not be initiated unless the Tribunal
decides that there is a reasonable indication that one is warranted.

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal)
donne avis, par la présente, de l’expiration (expiration no TE-
97-002), le 25 juillet 1998, du décret d’allégement tarifaire
(code 4242) pris le 26 juillet 1995 afin de mettre en œuvre la
recommandation du Tribunal au ministre des Finances à l’égard
de la demande no TR-94-005 (Productions Hémisphère Inc.), con-
cernant « les tissus à armature [sic] sergé, uniquement de fils de
filaments de polyester titrant pas moins de 155 décitex, d’une
torsion de 960 tours ou plus par mètre, comptant 157 fils ou plus
dans la chaîne par 10 cm, et 315 fils ou plus dans la trame par
10 cm, du no tarifaire 5407.60.90, devant servir à la fabrication de
l’habillement féminin ». Conformément au mandat permanent
reçu du ministre des Finances, l’allégement tarifaire octroyé par le
code 4242 cessera d’exister à moins que le Tribunal ne publie une
recommandation à l’effet que l’allégement tarifaire est encore
justifié et qu’un décret d’allégement tarifaire ne soit pris par le
gouvernement. Un réexamen ne sera entrepris que si le Tribunal
décide qu’il existe une indication raisonnable qu’un tel réexamen
est justifié.

Parties requesting or opposing the initiation of a review, pursu-
ant to subparagraph 19(5) of the Textile Reference Guidelines,
should file the original and 15 copies of written public submis-
sions containing relevant information, opinions and arguments
with the Secretary of the Tribunal not later than December 5,
1997.

Les parties qui désirent la tenue d’un réexamen, ou qui s’y op-
posent, doivent, aux termes du sous-alinéa 19(5) des Lignes direc-
trices relatives à la saisine sur les textiles, déposer auprès du se-
crétaire du Tribunal, au plus tard le 5 décembre 1997, l’original et
15 copies des exposés écrits publics faisant état des renseigne-
ments, avis et arguments pertinents.

If the Tribunal decides to initiate a review, it will issue a notice
of review with all relevant information regarding the proceeding.
The Tribunal will publish the notice in the Canada Gazette and
send it to all parties known to the Tribunal as having an interest in
the review, who will then have an opportunity to participate in the
review.

Si le Tribunal décide d’entreprendre un réexamen, il fera
publier un avis de réexamen comprenant tous les renseignements
pertinents concernant la procédure. Le Tribunal fera paraître
l’avis dans la Gazette du Canada et transmettra ce dernier à
toutes les parties qui, à la connaissance du Tribunal, sont inté-
ressées par le réexamen, afin qu’elles aient la possibilité d’y
participer.

Written submissions, correspondence or requests for informa-
tion regarding this notice should be addressed to: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés écrits, la correspondance et les demandes de ren-
seignements concernant le présent avis doivent être envoyés à
l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Written or oral communications to the Tribunal may be made
in English or in French.

Les présentations écrites ou orales peuvent être faites au Tribu-
nal en français ou en anglais.

November 6, 1997 Le 6 novembre 1997

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[46-1-o] [46-1-o]

CANADIAN INTERNATIONAL TRADE TRIBUNAL TRIBUNAL CANADIEN DU COMMERCE EXTÉRIEUR

NOTICE OF EXPIRY AVIS D’EXPIRATION

Textile Tariff Relief Order Concerning Vinex FR-9B Fabric Décret d’allégement tarifaire sur les textiles concernant les tissus
vinex FR-9B

The Canadian International Trade Tribunal (the Tribunal)
hereby gives notice that the tariff relief order (Code 4282) made
on July 26, 1995, to implement the Tribunal’s recommendation to
the Minister of Finance in Request No. TR-94-009 [Équipement
Saguenay (1982) Ltée], concerning “woven fabric, containing

Le Tribunal canadien du commerce extérieur (le Tribunal)
donne avis, par la présente, de l’expiration (expiration no TE-
97-003), le 25 juillet 1998, du décret d’allégement tarifaire
(code 4282) pris le 26 juillet 1995 afin de mettre en œuvre la
recommandation du Tribunal au ministre des Finances à l’égard
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83% or more by weight of vinal staple fibres and 13% or more of
polynosic staple fibres, of tariff item No. 5512.99.00, for use in
the manufacture of protective outerwear worn in high temperature
applications in aluminum plants,” is scheduled to expire on
July 25, 1998 (Expiry No. TE-97-003). Under the Minister of
Finance’s standing reference, the duty relief provided by
Code 4282 will cease unless the Tribunal issues a recommenda-
tion that tariff relief is still warranted and a tariff relief order is
made by the government. A review will not be initiated unless the
Tribunal decides that there is a reasonable indication that one is
warranted.

de la demande no TR-94-009 [Équipement Saguenay (1982)
Ltée], concernant « les tissus, contenant en poids 83 % ou plus de
fibres discontinues vinyliques et 13 % ou plus de fibres discon-
tinues polynosiques, du no tarifaire 5512.99.00, devant servir à la
fabrication de vêtements de dessus protecteurs portés dans des
applications à haute température dans les alumineries ». Confor-
mément au mandat permanent reçu du ministre des Finances,
l’allégement tarifaire octroyé par le code 4282 cessera d’exister à
moins que le Tribunal ne publie une recommandation à l’effet
que l’allégement tarifaire est encore justifié et qu’un décret
d’allégement tarifaire ne soit pris par le gouvernement. Un ré-
examen ne sera entrepris que si le Tribunal décide qu’il existe une
indication raisonnable qu’un tel réexamen est justifié.

Parties requesting or opposing the initiation of a review, pursu-
ant to subparagraph 19(5) of the Textile Reference Guidelines,
should file the original and 15 copies of written public submis-
sions containing relevant information, opinions and arguments
with the Secretary of the Tribunal not later than December 5,
1997.

Les parties qui désirent la tenue d’un réexamen, ou qui s’y op-
posent, doivent, aux termes du sous-alinéa 19(5) des Lignes direc-
trices relatives à la saisine sur les textiles, déposer auprès du se-
crétaire du Tribunal, au plus tard le 5 décembre 1997, l’original et
15 copies des exposés écrits publics faisant état des renseigne-
ments, avis et arguments pertinents.

If the Tribunal decides to initiate a review, it will issue a notice
of review with all relevant information regarding the proceeding.
The Tribunal will publish the notice in the Canada Gazette and
send it to all parties known to the Tribunal as having an interest in
the review, who will then have an opportunity to participate in the
review.

Si le Tribunal décide d’entreprendre un réexamen, il fera
publier un avis de réexamen comprenant tous les renseignements
pertinents concernant la procédure. Le Tribunal fera paraître
l’avis dans la Gazette du Canada et transmettra ce dernier à
toutes les parties qui, à la connaissance du Tribunal, sont inté-
ressées par le réexamen, afin qu’elles aient la possibilité d’y
participer.

Written submissions, correspondence or requests for informa-
tion regarding this notice should be addressed to: The Secretary,
Canadian International Trade Tribunal, Standard Life Centre,
15th Floor, 333 Laurier Avenue W, Ottawa, Ontario K1A 0G7,
(613) 993-3595 (Telephone), (613) 990-2439 (Facsimile).

Les exposés écrits, la correspondance et les demandes de ren-
seignements concernant le présent avis doivent être envoyés à
l’adresse suivante : Le Secrétaire, Tribunal canadien du com-
merce extérieur, Standard Life Centre, 15e étage, 333, avenue
Laurier Ouest, Ottawa (Ontario) K1A 0G7, (613) 993-3595
(téléphone), (613) 990-2439 (télécopieur).

Written or oral communications to the Tribunal may be made
in English or in French.

Les présentations écrites ou orales peuvent être faites au Tribu-
nal en français ou en anglais.

November 6, 1997 Le 6 novembre 1997

MICHEL P. GRANGER
Secretary

Le secrétaire
MICHEL P. GRANGER

[46-1-o] [46-1-o]


